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Vértes-féle sósbor szesz 10591 

Minden házban szükséges. 

GERMANDREE 
PORHANYÓS ÁLLAPOTBAN és TABLETTÁKBAN 

f » K ? í ! í ; w l ? . s z f b a < l a l o m - A s z e p s é g titka, nirans lllallal 
Í V . . l i l h " t a , ' los.eccszseges es diszkrét. A ( k r m a o d r é e 
•xarczbornek egészséges es ude í-zint ad. 
%9?.?~ÍTÁ F á r i s ' Világkiállítás : A R A N Y É R E M 

MIGNOT-BOUCHER, 19, Rue Viv i enné , PARIS. 

V a s u t a k é s h a d i h a j ó k ó r a m ű v e l . 
N a g y o n c é l s z e r ű a j á n d é k o k fiók r é s z é r e . 

Síneken szaladó v o n a t , I-a óraművel, mozdonnyal, 2 szalonkocsival 
2 frt 80. Ugyanaz nagyobb őrházzal, jrlzőpóznaval és harangművel 
i frt. Ugyanaz 3 szalonkocsival, vasúti átjáróval és 240 cm. ginkörrel 
3 frt. Olcsó vonatok 1 Irt 50, 2 frt. és 2 frt 50. Vízben úszó h a d i ­
h a j ó k I-a óraművel, 23 cm. hosszá 3 frt. 27Vi cm. hosszú i frt 50. 

35 cm. hosszá 6 frt. Közvetlen megrendelhető 10723 
KONRÁD JÁNOS első óragyárában, Bribc 1272. (Csektmág). 
Gazdagon illusztrált árjegyzék kivánatra ingyen és bármentve. 

30 napi megtekintésre, 
árjegyzékem feltételei szerint, t e h á t k o o z k á z a t n é l k ü l kül­
döm utánvéttel a „ N é p b a r á t h a r m o n i k á t " öü3. sz., hogy 
mindenki annak föliilmulhatatlanságáról meggyőződést szerez­
hessen. Ezen harmonikának nemcsak a billentyűk, de a mély 

hangok és légszelepek 
részére is szavatolt 
eltörhetlen pergőtollai 
vannak, továbbá 10 
billentyű, 2 register, 
dupla hangolás, 48 
hang, 3 sor trombita, 
mahagóni szinben fé­
nyezve, fekete lécze-
zett, színes szélekkel, 
nikkel veret,duplafuvó-
val, fémsarokvédővel. 
Nagysága3l Xlöcm. 
D a r a b j a 4 f r t . 
O n k é p z ő d s k o l a 
í m i n d e n h a r ­
m o n i k á h o z I n ­
g y e n . Olcsóbb és 
kisebb harmonikák a 

harmonika-játszás 
megtanulására, főleg 

gyermekek részére, 1 frt 80, 2.— 2.20, 2.40, finomabb harmo­
nikák 4 frt 50, 5.—, 6—,7.—,8.—árjegyzékemből választhatók. 
H a r m o n i k á i m r a n i n c s e n e k v á m k ö l t s é g e k , m e r t 
m i n d e n d a r a b c s e h o r s z á g i k é s z í t m é n y . Kérem azt 
figyelembe venni. N i n c s e n k o o z k á z a t ! B e c s e r é l é s m e g ­
e n g e d v e v a g y a p é n z v i s s z a . Szétküldés utánvétellel az 

é r o z h e g y i h a n g s z e r - k i v i t e l i o z é g á l t a l : 

Konrád János Brüx 1140. sz. (Csehország). 
Nagy é gazdagon illusztrált árjegyzék SOO-nál több ábrával 

kivánatra ingyen és bérmentve. 10874 I 

Kováts Béla 
k o o s l g y á r t o 

B u d a p e s t , V . , L i -
p ó t - k ö r n t 3 . 

Ajánlja újonnan be­
rendezett m o d e r n 

hintó raktárát 
A l a p í t t a t o t t 1 8 8 6 . K é p e s á r j e g y z é k b é r m e n t v e 
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K W I Z D A F E R E N C Z J Á N . 
cs. éskir. oszlr.-magy., román kir. és bulgár fejed. udv. szállító 

Kerületi gyógyszerész Kornenburgban Becs mellett. 

K w i z d a Fluidja 
Kígyó védjegygyei 

( T U R I S T A - F I i T J I D ) . 
Régi jóhirú diatet.-kosm. szer 
az emberi test izmainak és 
inainak erősítésére és edzésére. 
Eredményesen használva tu­
risták, kerékpárosok s lovaglók 
által nagyobb túrák utáni 
erősítésre és erőgyűjtésre. 

A r a k : Vi palaczk K 2.— 
Va palaczk X 1.20 

Kapható minden gyógyszer­
tárban. — Képes árjegyzék 

ingyen és bérmentve. 
Főraktár Magyarország ré­
szére : T ö r ö k J ó z s e f 

gyógyszerésznél, Budapest, Király-utcza 12 és Andrássy-ut 26. 

Millenniumtelep 
N A G Y Ő S Z . 

Szép és tartós szőlője 
csak annak lesz, a ki i n g y e n 
kéri M a g y a r o r s z á g l e g ­
n a g y o b b s z ő l ő i s k o l á j á ­
n a k á r j e g y z é k é t , a mely 
szőlőiskola állami segélylyel 
és állami felügyelet mellett 

létesült. 10/15 

+SoYánysáj>+ 
Smép talt tMtidomok a D. Frázis 
Btelner ás Co. Ber l in aröpoit 

iltaj. Aranyéremmel kitüntetve 
Pária 1800, Hygiene-kiálliOs e> 
Hamburg 1901. 8—8 hét alatt 
már 30 fontnyi gyarapodásért ke-
saaség. Orvod rend. szerint. Szlgo-
rnan becsületei.Nem aiédelgéa.Sai-
moe koasSnSlavél.Ara kartononként 
f kor. 60 fillér. Postautalvány vagy 

utánvéttel. Ssállitja: 10118 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F 
g y ó g y s z e r é s z , 

B a d a p e s t , 1 8 , K i r a l 7 - u . l Z 

SZÉNÁSY HOFFMANN ÉS TÁRSA 
ü s e l y e n i i i i ' i i h á x i i ' 

BUDAPEST, IV. KER., BÉCSI-UTCZA 4. SZ. 

fl KARflCSONYí NAGY ALKALMI VASÁR 
.' ; mélyen leszállított árak mellett 

november 14-én kezdődik és deczember végéig tart, 
• • m e l y a l k a l o m m a l a raktáron l e v ő áruk fe l tűnő 

M 1 o l c s ó árak m e l l e t t adatnak e l . Többek közöt t : 
Mosóbársonyok mtrj 48krtól 
Mintázott japam liberti-

selyem ._. « 65 i 
Mintázott fekete sslymek • 85 • 
Nehéz skót louisinek _ • 1.05 i 
Fekete nehéz suhogó 

reklám-taffota t 95 • 

Csipkeruhák 12.— frttó 
Sima liberti s jbl ime 

minden színben mtrje 75 ki . 
Louisine brillanté t 75 i 
Valódi japáni kaikis • 85 • 
Nehéz suhogó reklám-

taffota minden színben • 1.28 • 

Óriási választék blouse-selyemmaradékokban, nagymennyiségű jupon-
selyemmaradék föltűnő olcsó árban. 

Mintákat kívánatra készséggel küldünk. 

SZÉNÁSY, HOFFMANN ÉS TÁRSA 
s e l y e m á r n h á z a 10712 

BUDAPEST, IV. KER., BÉCSI-UTCZA 4. SZ. 

SCHÖNW4LD IMRE magyar órásmester 
és ékszergyáros Pécsett 122. sz. 

Legalkalmasabb, maradandó értékű ajándék-tárgyak! 

Valódi 14 karátos arany, 
szép ékkővel 1 2 k o r . 

Hajnalka, ezüst tula remon-
tou, dupla köpennyel, 3 ezüst 
leaéUel, 10 rabinkövel gyö­
nyört arany betéttel 2 0 k o r . 

Valódi ezüst gyűrű, 
mely úgy ragyog, 
mintha a legszebb 

gyémántokkal lenne 
{kirakva 2 k o r . 

I 
m 

Halálfejes gyűrű 
2 k o r . 4 0 fill. 

Természetes nagyság­
ban, műzománcz, 

14 karátos aranyból 
1 0 k o r . 

ezüst aranyozott 
3 k o r . 6 0 fill. 

Hagy képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Párizsi tfízzománez amulett 
művészies kivitelben 

ezüst aranyozott 5 k o r . 
aranyból 1 2 k o r . 

10588 

Villanyos 
zseblámpa. 

Könnyű nyo­
másra azonnal 
világos villanyos 
fény sugárzik. 
Teljesen veszély­
telen. Könnyen 
és kényelmesen 
zsebben hordható 
E lámpát évekig 
lehet használni, 
mivel a kiégett 
battériát ujjal le­
het pótolni. Ára 
teljesen felsze­

relve 6 K, fényszóróval i K l'ót-
batteria darabonként 1 K. Előre­
fizetés vagy utánvéttel. 10616 

•'. KONIG, 
Wien, VII.. Westbahnstrasse 36. 

5 koronáért 
küldök 4>/s kgr. (kb. 50 drb.) 
a sajtolásnál kevéssé meg-
sérült finom, enyhe 10707 

pipereszappant 
rózsa, liliomtej, orgona, 

ibolya, rezeda, jázmin és 
gyöngyvirágból szépen Ösz-
szeválogatva. A pénz előze­
tes megküldése esetén, vagy 

utánvéttel küldi; 
K A N N IGNACZ 
Wien, ÍJ., Casteltezgasse 4. 

Kávé közvetlen beho­
zatal. Legjobb, 
jóizü áruért ke-

zeakedtetik. 
Bérmentve elvámolva utánvét 

k i ló 4'/s 10081 
Santos , kiválasztott . . frt 5.35 
Sa lvador , zöld 6.85 
Arany Jáva , sárgás . • 6.20 
Gyöng-ykávé, légiin. . . 6 .63 
Cnba, kiváló finom. . . • 6.75 
Ceylon, kékeszöld . . . . 7.10 
Portor lco , nagyazoroü . < 7.20 
Cuba-g-yóng-y, legkiv. fin. 7.70 

Kimerítő árjegyzék ingyen. 

G i o v a n n i n i és t á r s a 
Fiume, postafiók 133. A/6. 

B-ranklin-Társalat nyomdája, Budapesten, (IV. E g y e t e m - u t e z a 4.) 

Olcsó 

5 kiló: uj fosztott 9.60 K, 
jobb 12 K, fehér pelielypaba 
fosztott 18 K, 24 K, hófehér 
pehely puha fosztott 30 K 36 K 
Szállítás portomenles. után­
véttel. A kicserélés es vissza­
vétel portomeglérilés ellené­
ben mep'iigeiltelik. lOHIí 

B e n e r i i k t S n c l i s e l , 
L o b e s 2 7 9 . 

Post Pilsen, Bóhmen. 

49. SZ. 1904. (51. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

NAGY MIKLÓS. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, DECZEMBER 4 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSAG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikává!) együtt 

egész évre 2 4 korona 
félévre 1 2 • 

Csupán a 
VASÁRNAPI UJSAG | félévre 

egész évre 1 6 korona A POLITIKAI ÚJDONSÁGOKf egész évre 1 0 korona 
(a Világkrónikával) ] félévre „ 5 • 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

AZ EMBER TRAGÉDIÁJA 
PRÁGÁBAN. 

Vrchlicky Jarosz láv és Brábek Ferencz arczképeihez . 

H
A KÉTSÉGTELEN is, hogy lassanként kez­

denek bennünket már észrevenni a kül­
földön, irodalmi bevitelünk azért még 

mindig óriási mértékben meghaladja a mi cse­
kély kivitelünket. Idegen munkák fordításai 
úgyszólván napról-napra jelennek'meg ná­
lunk, míg a külföldön csak elvétve kerül fel­
színre egy-egy magyar munka fordítása. Ar­
ról, hogy a franczia vagy olasz könyvpiaczon 
nagy iróink képviselve volnának, nem igen 
szólhatunk. Az angolok jóformán csak egy­
néhány Jókai- és Mikszáth-fordításról tudnak, 
csupán a németeknél, közvetlen szomszédaink­
nál találnak kiváló iróink valamivel nagyobb 
arányban átültetőkre. A többi irodalmakról ne 
is szóljunk. Mi tudomást veszünk a nagy ará­
nyokat öltő orosz irodalomról, a lengyel, szerb, 
stb. irodalmakról, ők nem a mienkről. 

Egy kivételt tehetünk: cseh szomszédaink­
kal. Mi alig tudunk róla, hogy a csehek nagy 

rokonszenvvel kutatják át klasszikusainkat, mo­
dern íróinkat egyaránt, s a mit és a mennyit 
csak lehet, megismertetnek a cseh olvasó-kö­
zönséggel. 

íme, az «Ember tragédiájáét felújítva ad­
ták elő közelebb a prágai nemzeti szín­
padon. Ezelőtt néhány évvel színre került 
már egyszer, még pedig páratlan tetszéssel: 
egy hónapon keresztül úgyszólván megszakí­
tás nélkül adták összesen 31-szer, a mi ott 
óriási sikert jelent. A cseh nemzeti színház, a 
«Národní Divadlo», egyike a legkiválóbb mű-
intézeteknek, de programmjában a zenés ós 
nem zenés művek, operák, drámák, vígjátékok 
egyaránt helyt foglalnak és így, ha még tekin­
tetbe veszszük, hogy Prágában a művészi igények 
meglehetős fejlettek, büszkék lehetünk a mi 
Madáchunkra, és hálások azoknak, a kik ezt az 
ünnepeltetést nagy költőnknek megszerezték. 
A tragédia hatása külsőleg is nagy volt, any-
nyira, hogy egyszer a Marseillaise-jelenet után 
oly zajos jelenetek játszódtak le a közönség 
körében, hogy Thun gróf akkori helytartó köz­
belépésére a darabot le kellett venni a műsorról. 

Az igazgatóság jó ízlésének s a fordítók után­
járásának köszönhető, hogy a darab nem aludt 
elvégképen ós a jelen évben, bár az idény végén, 
de fényes sikerrel ismét szinrekerűlt. A fordí­
tást és a színre alkalmazást magát nem ismer­
jük, de a fordítóknak, Vrchlicky Jaroszlávnak 
és Brábek Ferencznek személyisége biztosító­
kot nyújt, hogy a színpadi izlés szempontjából, 
valamint magyar szempontból is megfelel a 
kívánalmaknak. 

Brábek Ferencz egyike irodalmunk legbuz-
góbb külföldi ismertetőinek. Született 1848-ban, 
Branoviceben, Csehországban ; középiskoláit 
részben Magyarországon, Miskolczon végezte, 
a honnan a magyarság iránti lelkes szerete­
tet vitt magával. 1881 óta tanítja a prágai 
egyetemen, majd később a prágai kereske­
delmi iskolában a magyar nyelvet ós irodal­
mat. Egész életét úgyszólván a magyar nyelv s 
irodalom ismertetésének szentelte, s ezért a 
Kisfaludy-Társatág 1899-ben azzal tisztelte meg, 
hogy külföldi tagjai közé választotta. Mikor meg­
választásáról értesült, hibátlan magyarsággal, 
meghatott hangú levelet irt Radó Antalnak, a 

VRHLICKY JAROSZLÁV. BRÁBEK FERENCZ. 
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ki őt a társaság nagygyűlését követő lakomán 
felköszöntötte. E levelében ő maga a követke­
zőket irja a magyar irodalom ismertetése terén 
kifejtett munkásságáról: 

«Mint a magyar nyelv és irodalomnak taní­
tója a cseh tudományos egyetemen 1883 óta 
a magyar irodalom minden korszakaiból fel­
olvasásokat rendezek, mely előadások immár 
hosszú sora az egyetem évi katalógusaiban fel 
van tüntetve. 

Petőfi költeményeinek nagy részét már évek 
előtt cseh fordításban adtam ki, Jókaiból és 
Mikszáthból sokat fordítottam cseh nyelvre («Az 
arany ember»-t, «Az élet komédiásai»-t, stb.) 
s a drámai irodalomból «Aesopus»-t Eákositól, 
«A proletárok*-at Csikytől, a «Csók»-ot Dóczi-
tól, s legutóbb Madách kiváló és megható mű­
vét, «Az ember tragédiájá»-t mutattam be a 
cseh nemzeti színház színpadján a cseh közön­
ségnek. Arany Jánosról a «Ceská Kevue» lapba 
egy hosszabb irodalmi tanulmányt irtam, s 
most kedvenczemre, Petőfire jött a sor. 

Hogy («Buda halálán-nak költőileg is legmél­
tóbb és legsikerültebb fordítását mutathassam 
be, nemzetünk legnagyobb költőjével, Vrchlicky -
vel szövetkeztem s a fordítást a cseh Ferencz 
József-akadémia adta ki. 

Most csehek számára a magyar nemzeti iro­
dalom történetét irom. 

Ezek csak a legfőbb mozzanatok hosszú mű­
ködésem folyamából. 

Tövises utamon sokféle kellemetlenséget kel­
lett tapasztalnom, de sikerült is néhány őszinte 
barátot szerezni a magyar ügynek és iroda­
lomnak. » 

A cseh sajtó tájékozottsága magyar ügyek­
ben neki köszönhető. 0 hívta fel a magyar iro­
dalomra figyelmét Vrchlicky Jaroszlávnak, a 
csehek jelenleg élő legnagyobb költőjének. 

Vrchlicky Jaroszláv, családi néven Frida 
Emil 1853-ban született Lounyban, Csehország­
ban. Theologiai tanulmányokat végzett és mint 
tanár működött. Hamar érte el első irodalmi 
sikereit, a melyek mindig csak fokozódtak. 
1893-ban irodalmi érdemei elismeréséül a prá­
gai egyetem tiszteletbeli doktori czímmel ru­
házta fel, majd az irodalmi tanszékre hivta 
meg őt. 0 Felsége pedig a bécsi urakháza tag­
jává nevezte ki. Vrchlicky ritka nagy termé-
kenységű költő. A költészet minden fajában 
kitűnt, de különösen mély, tartalmas lírája 
szerzett neki európai nevet. Mint műfordító is 
igen becses művekkel ajándékozta meg nem­
zetét : Faustot, valamint Dante, Ariosto, Tasso 
munkáit az ő fordításában élvezheti a cseh kö­
zönség. Hogy a magyar irodalommal is foglal­
kozni kezdett, az, a mint említettük, Brábek 
Ferenczczel való barátságának köszönhető. 

1894-ben jelent meg kettőjük fordításában 
Arany János «Buda halála» — melyről Brá­
bek levelében is szó van, — ez a csaknem le-
fordíthatatlanúl nehéz nyelvű költői mű, a 
melynek lefordítása egyrészről teljes nyelvi és 
tárgyi ismereteket, másrészről a formának leg­
alább is hasonló mesterét kívánja meg, a mi­
lyen a mi Arany Jánosunk volt. Ők készítették 
el az «Ember tragédiája* fordítását is. Nagy 
gonddal, de egyszersmind kedvteléssel, úgy 
hogy Vrchlicky még a szinrealkalmazás mun­
káját is állandóan figyelemmel kisérte. Való­
színűtlen dolog tehát, hogy, mint egy magyar 
napilap jelentette, Prágában mint valami lát­
ványosságot fogták fel Madách művét. 

Hogy ez a két kiváló fordítás hogyan készült, 
azt kérésünkre a «Vasárnapi Ujság» számára 
maga Vrchlicky irja meg néhány sorban. 

«Hogy mint vélekedem a két költőről? A ki 
nem ismeri a költő hangszerét, az rósz tol­
mácsa lesz. Ám a gondolatok mélysége, a mű­
vészi forma ritka tökéletessége annyira lenyű­
gözte lelkemet, hogy sejtetik velem a hangszer 
bubaját is. Brábek barátom hű segítségének 
koszonhetem, hogy Aranyt csaknem szóról­
szóra iordubattam és mondhatom, azok az órák 

a melyeket ezzel töltöttem, szellemi munkás­
ságomnak legboldogabb pillanatai közé tartoz­
nak. Örülök, hogy együtt fogunk foglalkozni 
Petőfivel, ezzel aszuverénlirai fejedelemmel.Ma­
dách a sas, a mely a mélységek felett lebeg, Arany 
a klasszikus verőfény nagy, mámorító, nyugodt 
napja. Boldog voltam, hogy Brábek megbízható 
és alapos segítségével mindkettővel az eredetit 
legalább is megközelítő formában gazdagíthat­
tam a cseh irodalmat". 

íme, mily kitűnő ítélet nyilvánul ezekben a 
rokonszenves és érdekes sorokban, a melyekből 
arról is értesülünk, hogy egy új cseh Petőfi-for­
dítás is készül. 

Bemutatjuk ez alkalommal arczkópét is nem­
zetünk e két barátjának, a kik oly sokat mun­
kálkodtak, hogy a magyarság és a magyar iro­
dalom iránti rokonszenv honfitársaik közt létre 
jöjjön. Siklóssy László. 

VRCHLICKY KÖLTEMÉNYEIBŐL. 
A cseh eredetiből fordította S i k l ó s s y L á s z l ó . 

Még egy kicsit. 
Még egy kicsit! így szól hozzád a gyermek 
Ha megzavartad játékába' már. 
Ah, perczeink is ép úgy elsietnek, 
Mint légen át a gyorsszárnyú madár . . . 

Még egy kicsit! így szól a két szerelmes 
Egymásra néznek, kézbe-kéz . . . 
A vágy szavára lesz a hold figyelmes, 
Egymástól válni, ah, milyen nehéz ! 

Játék, szerelmünk, véget ér, hiába. 
Még egy kicsit! szól még félénk szavunk, 
Bár homlokunk egy felszántott barázda 
S a szivünk érzi: a végnél vagyunk. 

Még egy kicsit! miért ? ugyan ki mondja ? 
Még egy kicsit... ? Mert tudjuk, biztosan, 
— Bár átkozott volt éltünk annyi gondja, — 
A legszebb perez még mindig hátra van. 

Giotto és a lélek. 
Egy este félálmában ott ült műhelyében 
Giotto. A festő vágya tölte el szivét 
És elgondolkozott: Vájjon, hogy fessem én a lelket ? 
így üldögélt ott és leszállt az éj. 
Elült az utcza-lárma, csillagok ragyogtak, 
Fényük tetőkön, kupolákon visszatükröződött 
Es Giotto álmában csak eltűnődött: 
Az ember lelkét hogy fessem le vájjon ? 
Egyszerre, úgy rémlett, hogy alig hallhatóan 
Kopogtattak műterme ajtaján. 
így csak egy gyermek ujja tud kopogni, 
Vagy kis leány, kinek félénk lépéseit 
Félig kíváncsiság, félig első szerelme hajtja. 
S egyszerre az jutott Giotto eszébe, 
Hogy hátha eljött most hozzá a lélek, 
Hogy ő lefesse — s újra hallatszott a kopogás, 
Mint a mikor a tél fagyában a madárka 
Csőrével az ablak tábláját verdesi. 
Es Giotto álma karjában mosolygott: 
Az álom édes, jóleső nyugalma 
ügy elringatta testét, szellemét, 
A melyet munkájában elcsigázott, 
Hogy Giotto fel se kelt — és csak mosolygott. 
Biztosra vette, eljön még a vendég... 
És hallga, a kopogás hallszik harmadízben 
Majd újra, csendesebben, mint aranylegyecske, 
A mely megszólaltatja a lég halk harangját. 
S ő ábrándozva fel se kelt: ugy elnyomá az álom. 
Ám reggel oly üresnek érezé szívét, 
Tervére eszmélt és feltette ismét, 
Hogy a lelket lefesti... Ám ihlet nem érte. 
És várt és várt sok hosszú éjen át, 
De ajtaján már senki sem kopogtatott 
Elült az utczalárma, csillagok ragyogtak 
Fényük tetőkön, kupolákon visszatükröződött 
És a mi Giottónk majd meghalt a vágytól... 

Tudod-e te, ki mindig a szépséget kutatod, 
Miért meséltem e mesét neked ? 

JÁTÉK. 
Irta P E T E L E I ISTVÁN. 

Derűit júniusvégi délután, a mint kutyával 
puskával ballagok fel a vízmosáson, egy kis 
parasztleány ér utói. 

Mezítlábos, nagyon felpakkolt utas volt; kar­
ján lógatva a csizmáját; átalvető a hátán; 
széles szalmakalap a keszkenője felett; csinos, 
kissé szeplő sarczú; fényesszemű; elég erős­
testű, de leányosan lágy, hajlékony, jóizű fehér­
nép. Gyorsan elcsapva mellettem, megállí­
tottam : 

— Hova, leányom, ily sietve ? Tán szolgálni 
indulsz ? 

— Dehogy, — vetette oda — haza megyek. 
— Elfúlsz, ha így sietsz a hegynek fel. 
— Hát aztán ? (A vállát könnyen megrán­

totta. ) Jó dolga van annak, a ki sétálhat. 
— De úgy futsz, mintha kergetnének. 
Mosolyogva az incselkedő hangra, meglas­

sítja a lépését és félszemet vetve reám, így szól: 
— Szököm is. 
Szép búzavirág szeme, ragyogó fogai, köny-

nyen ringó, üde, tiszta fiatal teste szinte kihív 
arra, hogy folytassam a szót. 

— Szöksz? Haza? 
— Haza az édes apámhoz; — hazulról, az 

uramtól. 
— Mit tesz az? Otthagytad az uradat? Előle 

szöksz ? 
Megállott s halkabban mondta: 
— M e g . . . vert. 
— Meg-e? Az hiba. Bászolgáltál tán? 
—-Én? 
Megindult és könnyen legyintett. 
— Bolond, hogy kezét tette rám. Hát mivel 

szolgáltam volna rá ? 
— Vagy tán megunt? 
Gyorsan visszafordult s hegyesen vetette oda: 
— Hogy engemet megunt volna? Hiszen 

csak a tavaszon biteltünk meg. Tán megcsúful­
tam volna azóta ? Nem. Tiszta bolond volt. Az­
tán most lássa ő. 

— Nézd csak. Haza mégysz. (Megállott.) Az 
apád odahaza a kapu előtt meglát s így kiált 
reád: «Te, Kati» . . . így hívnak? 

— Nem . . . Jusztin a nevem. 
— Tehát: « Jusztin, mit tekeregsz itt ? Hol 

az urad? Itt a helyed?» és ő kéme is meg talál 
czibálni. Mit mondasz akkor apádnak ? 

Egy rigó fütyölt valahol a szeretőjének a 
cserfák közt, unszoló, csalogató hangon, mely 
élesen csengett a csendben. Jusztin messzire 
elnézett gondolkozva s így szólt: 

— Nincs időm az ácsorgásra. Én sietek, mert 
elsötétedem, ha nem igyekszem. Itt marad 
maga? 

Gyönyörű idő volt. A vízmosás bokrai meg­
színesedtek. A kövér sötétzöld lomb felett, az 
ágak hegyén, égő piros színben sütkéreztek a 
friss levelek. Vadrózsa elnyílt szirmai szállong­
tak le a finom gyepre. A borsvirág édes illata 
lengett a meleg szellőn s a lóhere meggyszín 
bojtja ittasan hajolt le a jószagú demukára. 
A harangvirágok bólintanak hosszasan, a mint 
a siető menyecske fersingje szelet ver rájuk. 
Utána kiáltok, hogy megállítsam: 

— Nem talált valami hamisságon az urad, 
Jusztin ? Nem néztél-e félre ? Az urad tán 
azért bántot t . . . 

Megállott s csengve riad rám: 
— Miket beszél? Hogy mer affélét beszólni? 

Miféle hamisságon talált volna ? Az nem igaz, 
tudja. 

Azalatt beérem csendesen az ösvényen. 
— Ne haragudj, leányom.. . ok nélkül; ha 

tiszta a szived. 

Az aztán tiszta, tud ja . . . De a mennyi 
férfi, az mind lelketlen. Boszat szeret mondani 
az árva fehérnépről. Igen, de magának már 
több esze lehetne, mert őszül a haja. Az én 
szivem tiszta. . . tudja . . . S ő ma reggel mégis 
azt mondja nekem: «A tegnap a tánezban 
ugyan megropogtatta a derekadat Sándor Pista; 
jól esett neked?. . .» «Jól esett» — a z t mon­
dom truczczból vissza, pedig nem is volt igaz. 
Arra kiment a házból és úgy becsapta az ajtót, 
hogy a gerendáról leesett a biblia. S látom, 
mint sétál a bolond az udvaron. Én se mentem 
ki . . . csak nem vagyok bolond. 

. . . De aztán későn bejön, hogy ismét belém 
kössön... Beám se néz, de azt mondja: «Ad­
tál-e vizet a tehénnek?)) «Adjon — azt mon­
dom — a kié.» Arra elém szökik. «Igy beszél 
velem itt valaki ?» «Ugy-e?» azt mondja és 
szidta a Krisztust ok nélkül, mert ő káplár volt, 
tudja.. . a 62-eseknól. De itt nincsenek sár-
zsik... tudja. . . 

A Jusztin ajaka ellágyult s a hangja rebegni 
kezdett. A kutyám leült a hangváltozásra, fel­
nézett a menyecskére s megtaszította első lá­
bával. 

— Menj el — kiáltott a kutyára Jusztin — 
most nincs kedvem . . . Arra nem szólt hozzám 
az uram délig, hanem dúl-ful, mint egy farkas. 
Akkor bejön, felkönyököl a terített asztalra s 
azt mondja: «Mikor dőlsz ismét Sándor Pis­
tára?)) Én mit szóljak? hanem mérgesen el­
fordultam s felkelek az asztal mellől. Erre ő 
rácsap az asztalra s a nagy poharat el is törte, 
a mit az ón édesanyám vett a vásárhelyi vás­
áron egy ezüstforintórt. «Szegy élje magát» — 
mondom — s arra odaszökött hozzám és 
meg . . . megütött en . . . ge . . . met . . . Oh, 
milyen utálatos, milyen gyalázatos. Soha . . . 
soha, sohase szóljon hozzám. Aztán, most itt 
vagyok, lássa. Hát nem gyalázatos ő? — 
mondja? 

Sírt. Illett neki a sírás. A könyet kitörülte az 
öklével. A melle úgy hullámzott, mint a tömött 
búzamező, ha a szél bolygatja. 

— M e g v e r t . . . de soha én többet a lábamat 
a házába nem teszem. Nem. Még ha térden kór­
lelne is. Úgy utálom, tudja, mint a bűnt. így 
bánni egy szegény árva asszonynyal, hát van-e 
lelke az olyannak ? 

— Hát árva vagy, Jusztin ? 
— Én? — megállott s mindjárt kiragyogott 

a szeme, mosolygott és ártatlan kaczérkodással 
megtaszította a vállamat — én? nem vagyok 
on árva, de azt, tudja, úgy szokták mondani. 
Hanem maga, látom, nem tudja: mily gyaláza­
tos dolgot tett az uram . . . 

És mintha restelkedett volna az elbúsúlásán, 
bizalmaskodva megfogta a puskaszíjamat és sür­
getni kezdett: 

— Menjünk, menjünk. . . siessünk odább . . . 
Nem akarom, hogy utóiérjen valaki az útban. 
A szégyen megölne, ha nem érnék előbb haza, 
mielőtt valaki . . . utóiérhetne az útban . . . 

Es a bennelakó logika szerint, ledobta a csiz­
máját, átalvetőjét, keszkenyőjét és leült hirte­
len egy nagy vándorkőre a vízmosásban. 

— Nagyon elfáradtam — mondta magya-
rázólag. . . Estére úgy is haza érkezem. Maga 
(sak idevaló valahonnan? úgy-e ? aztán maga 
elmarad tőlem s én tovább megyek az utamon. 

Mintha e kegyes elbocsájtásban egy adag 
aamiskás meghívás volna 

Félj az alkonyattól, Jusztin. 
Mosolyogva nézett rám: 

Tőlem nem fél senki sem, tudja . . . 
A hangyák lótottak-futottak a lábánál; a 

kutyám melléje telepedett 

Dr. DUKA ALBERT. 

— Menjetek a dolgotokra, — mondta duz­
zogva, fölvetette fejét és felugrott. 

— Mintha ismerős szekérzörgés hallanék. — 
csippent fel és kutatva nézett ki a bokrok kö­
zül, a völgyre ügyelve. A kacskaringós út alján 
csakugyan egy kis parasztszekér gurult lefelé. 

Elnyújtva, hosszasan felsóhajtott, felpirult 
egészen a homlokáig. Hirtelen megigazította 
a keszkenőjét, föltette a tetejébe a kalapját, 
megsimította a haját, felkapta az átalvetőjét s 
felrántotta a csizmáját. . . 

— Az u r a m . . . — rebegte. — N i . . . bogy űzi 
a lovakat. Nézze . . Úgy-e, bolond? . . . Az 
uram szekere. Futhatsz bolond . . . Aztán, ő 
hadd menjen tovább s fussa a bolondját... 

Beám nézett, mintha e perezben vett volna 
észre s így szólt: — Maga menjen el. Az 
uram bolond ember, még ki tudja, mit gon­
dolna : ha meglátná magát . . . 

S mig ő előre sietett, a kezével visszaintett 
reám. A szekeret sebes iramban hozták a lo­
vacskák felfelé ós mire Jusztin az élén sötétlő 
cseréig felért, az alkalmatosság is a hegytetőn 
volt. 

Jusztin megvonult egy öreg cserfa dereka 
mellett és kikukucskált a fehér útra. A lovak 
zihálva állottak meg; a gyeplő a hátukon 
hevert 

A nagy csendben — a levegő reszketett a 
nagy melegben — egy gyenge koppanás hallat­
szott. A szekéren ülő ifjú férfi fölemelte a fejét. 
Egy tavalyi makkszem pattant vissza a sáros 
kerékről. A férfi a sűrűség felé fordult. Egy 
makk ismét egyenesen az arczát érte. 

Mogorván mondta: «ki az?» de arra mind­
járt elfordult és a könyökére támasztva a fejét, 
a túlsó oldalra facsarodott. Akkor egy egész 
marok makk csapódott a fejéhez. A kalapja 
meglebbent. A ficzkó meg se mozdult. A lovak 
megindultak magukra. A ficzkó hirtelen meg­
kapta a gyeplőt: — «Ho, no, hova a farka­
sokba mentek ?» — morgott a lovakra. 

Még a falevelek is mozdulatlanul ügyelni 
látszottak. Egy hang se volt. 

Nagykésőn egy mély szó hallatszott: «Van-e 
tán ott valaki ?» Senki se mozdult 

A ficzkó lustán lemászott a szekérről. A sűrű­
ségtől elfordulva, a lovak mellé állott és simo­
gatta megizzadt szőrüket 

A csendben egyszer egy szalmakalap sirült 
át a levegőn, mint egy nagy madár. A Jusztin 
virágos kalapja volt A férfi megfordult: 

— Te vagy ott, Jusztin — mondta komoran. 

Választ nem kapva, a ficzkó néhány lépéssel 
a sűrűség felé fordult. 

Messziről hallom a szót. 
— Miért jött ide? 
— Te vagy ott? 
— Nem én vagyok. Hivta ide valaki magát? 
Akkor a kutyám, az idegen szóra, ugatva 

iramodott meg a lábam mellől. 
— Csiba nye, — hallom, — hát nem is egye­

dül vagy ott, Jusztin? Vadász valaki reád? 
Ismét fogtál valakit magadnak ? 

Éles szó cseng fel: 
— Ismét? — kiáltja Jusztin, — ismét.' . . . 

Utánam jösz bolond és már mocskolsz ? 
A férfi erre áttört a bokrok sűrűjón ós kutatva 

nézett körül. A kutyám morogva vonult a lá­
bam mellé. 

— Valaki van veled . . . te, — kiáltja ér­
desen. 

— Oh, te! mily utálatos ember vagy! mily 
szógyen nélkül való vagy ! . . . így beszélsz te 
hozzám ? — S a következő perezben — látom 
— a mint felemelkedik a cserefa dereka mel­
lől a menyecske, nekiugrik az urának s csatt, 
csatt . . . pattog a tenyere az arczán . . . 

— Ismét ? — lihegte — . . . ismét . . . Hát 
igy bántasz engemet? Nézd meg. Egy öreg 
vadász bécs i . . . a ki az útban talált reám, az 
kisór s te így beszélsz velem ? Oh, te buksi — 
buks i . . . Ezért kaptad a pofot. 

De ott a szemem előtt a férfi derékon kapja 
a feleségét: lefogja mind a két kezét s végig­
csókolja kaczagva a kipirult arezot s magasra 
emelve a könnyű édes terhet, nagy lépéssel 
kiviszi az útra és mint egy pelyhet, feldobja az 
ülésbe. 

Aztán mindjárt utána szökött ő is, átszorítva 
tartja a menyecske derekát — bizonyosan azért, 
hogy el ne fusson — megfordítja a szekeret és 
rácsap a lovacskákra. 

Aztán rohant lefelé a szekér . . . Az aljban 
már szépen ültek egymás mellett. 

A vén vadász bácsi . . . Füttyentek kedvetlenül 
a kutyának s fáradtan ballagok visszafelé . . . 
Ah ! mint eltelik az idő. 

Dr. DUKA ALBERT. 
Dr. Duka T. Albert a mi tudós hazánkfiának, 

dr. Duka Tivadarnak egyik fia (a másik ügyvédi 
A cambridgei egyetemen végezte tanulmányait, 
s elérvén a doktori fokozatot, eleinte a londoni 
Szent György-kórházban volt szolgálaton és 
1895-ben kivándorolt Ausztráliába, Queens-
landba, a hol Mackay városban telepedett le. 
A délafrikai háború kitörésekor tudvalevőleg az 
anyaország segítségére siettek a gyarmatok is, 
s a queenslandi önkéntesek közt dr. Duka kapi­
tányi ranggal ment át a hareztérre. 

Nemcsak családja széleskörű ismerőseinek 
vélünk szolgálatot tenni, hanem az összes ma­
gyar művelt közönségnek is, a mely oly jól 
ismeri az atyában nemcsak Görgei Artúr vitéz 
szárnysegédét, nemcsak az angol és külföldi bib­
lia-társulat egyik lelkes igazgatóját, a ki oly sok 
szolgálatot tett a magyar protestantizmus ügyé­
nek is, például a biblia uj fordítása körül, hanem 
azon felül a magyar tudományos szellem hiva­
tott ápolóját is, a kinek oly sok érdeme van 
Körösi Csorna Sándor emlékének megörökítésé­
ben, stb., a mikor bemutatjuk dr. Duka Albert 
arczképét azon alkalommal, hogy őt az Elands 
Biver védelménél tanúsított hősies magavise­
letének elismeréséül az ily tekintetben na­
gyon is szűkmarkú angol kormány a kitűnő 
szolgálatok rendjelével (Distinguished Service 
Order) tüntette ki. 

Előttem feküsznek az e hősi védelemről szóló 
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tudósítások. Háromszáz ausztráliai Hőre ezre­
des vezérlete alatt 1900 augusztus 4-ikén nagy 
mennyiségű élelmiszert szállítva, egy ágyúval 
elérte Brakfonteint, a melyet köröskörűi kop­
jék vesznek körül. Hajnalra ott érte őket De 
la Eey 3000 emberrel és nyolcz ágyúval. 
A megadásra felszólítván, a tagadó válaszra (a 
megtámadottak fogadást tettek egymásnak, hogy 
nem engednek) megkezdődött az ostrom. Hogy 
az ostromról fogalmunk legyen, elég megemlí­
tenem, hogy az első napon 1700 bomba esett 
az ostromoltak közé. A legnagyobb szerencsét­
lenség az volt, hogy első nap épen nem voltak 
fedezve, míg a következő napok alatt már job­
ban voltak, a mennyiben mély árkokat áshat­
tak. Maga a kórház is csak három társzekérből 
állott, a melyet kétszersültes ládákkal védel­
meztek. Az egész ostrom alatt a 800 közül 73 
öletett meg vagy sebesült meg, és Duka a golyó-
és bombazápor közt kötözte a sebeket, szedte 
ki testükből a golyókat és bombaszilánkokat, 
sőt operált is, és maga czipelte a hátán a sebe­
sülteket a legnagyobb nyugalommal. Neki ma­
gának csodálatos módon semmi sértődése nem 
esett, míg segédei mindjárt az első nap meg­
sebesültek. «Ő — így szól egyik jelentés, — tel­
jesen beleillőnek mutatta be magát a rendkívüli 
izgalomba, — úgy járt-kelt a golyózápor közt, 
mint valami megbűvölt ember, keresve a sebe­
sülteket ; egy alkalommal egy bomba akkor pat­
tant szét mellette, mikor egy katonának lábát am­
putálta, de ő oly hidegvérűnek és nyugodtnak 
látszott, mint ha egy üveg spai vizről vitat­
koznék baráti körben. Máskor egy rakás pom-
pon-üteg csoportosította össze tüzelését a kór­
házra, és összes fontos bombáik egyszerre csap­
tak le Duka kapitány elé, de ő még csak rájuk 
sem nézett és oly nyugodtan folytatta munká­
ját, hogy valóban megdöbbentek rajta bátor­
ságának és szerencséjének számos tanúi. A leg­
hidegebb vérű ember volt a tűzben; mindig 
udvarias a katonák iránt, egy szóval sem pa­
naszkodott semmiről sem, pedig annyira meg­
viselte a munka és fáradalom, hogy betegen 
került vissza Fokvárosba és onnan haza.» 

A következő napokon egy felmentő csapat 
közeledett, de a boerok visszaverték s az ostrom 
tovább tartott A tüzelés oly erős volt, hogy a 
szállítmányt képező 487 ló, 269 öszvér ós 856 
ökörből csak 56 ló, 29 öszvér ós 106 ökör ma­
radt meg. A lelőtt állatokból emelték a sánczo-
kat, míg végűi augusztus 16-ikán Kitchener 
tizenkét napi ostrom után felszabadította őket. 
Ideje is volt, mert nagy vízhiányban szenved­
tek, töltényeik is fogyatékán voltak s az elhul­
lott állatok rettenetes bűzt terjesztettek kö-
rűlöttök. 

Íme ezen hősiességért nyerte el az öreg sas­
nak méltó fia a Distinguished Service Ordert. 
Nem lehet megilletődés nélkül olvasni a jelen­
téseket, hogy mily lelkesen fogadták hazatér­
tekor Mackayban, Ausztráliában, hogy vonult 
ki az eges?; város elébe, hogy éljenezték, még a 
kis Robint is (Duka Tivadar egyedüli unokája 
ez idő szerint); és ebből a büszkeségből, a mely 
eltöltötte a mackayiakat, mi is kérhetünk részt, 
azon az elven, hogy hiába: a vér nem válik 
vizzé. 

György Endre 

A BERLINI KONGRESSZUS. 
Zala György domborműve gróf Andrássy Gyula 

szobrán. 

most már javarészt készen van, úgy hogy a 
jövő évben, június 8-án, a koronázás évfordu­
lóján le is fogják leplezni az új országház mel­
letti téren. 

Mint a pályázati feltételek is kívánták, Zala 
György lovas-szobor tervét készítette el, a mi 
nem összeférhetetlen Andrássy egyéniségével, 
mert bár diplomata volt, de magyar főúr volt 
s magyar díszruhában van a szobron ábrázolva, 
a mely tudvalevőleg alapjában véve lovas-ruha. 
Hogy szobrászati formának meg épen mennyire 
alkalmas a lovas-szobor, az köztudomású dolog. 

A szobor díszmagyarban ábrázolja Andrássyt, 
mert a díszmagyar a plasztikához sokkal alkal­
masabb, mint a modern ruha. Andrássy dísz-

A berlini kongresszust ábrázoló dombormű 
összesen 20, egyenkint két méter magas, tehát— 
mondhatni — életnagyságú alakból áll; hoszsza 
6 méter 70 centiméter, magassága 3 méter, dom­
borulata pedig egy méter. Az egyes európai 
államok megbízottai balról jobbfeló a követ­
kező sorrendben állanak rajta: 

Gróf Corti, olasz nagykövet, báró Heymerle oszt­
rák-magyar meghatalmazott, Bucher, német meg­
hatalmazott, Hohcnlohe herczeg, német meghatal­
mazott, Waddington, franczia nagykövet, Launau 
gróf francziá meghatalmazott, Desprez, franczia meg­
hatalmazott ; az ülő alakok ugyanazon sorrendben 
a következők: Gorcsakow herczeg, orosz kanczellár 
Disraeli (lord Beaconfield), angol külügyminiszter' 
Suvalof gróf, orosz tábornok, Bismarck herczeg' 

49. SZAM. 1904. 51. ÉVFOLYAM. 
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Ismeretes dolog, hogy annak idején nemzet­
közi pályázatot hirdettek gróf Andrássy Gyu-
Í J S . ' - t . ^ g y n e v ű m a g y « államférfiúnak s 
egykon ku ugymmiszternek emlékszobrára s az 
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maroknak magyaráz valamit, a mire a töb­
biek mind odafigyelnek. Ezzel jelezve van 
az az egyetértés is, mely a magyar állam­
férfiú s a német kanczellár közt a kongresszus 
főkórdóseiben uralkodott. A többi diplomaták 
arczkifejezóse, habár diplomatikusan elrejtve 
is, különböző érzelmeket árúi el, a szerint, a 
mint az Andrássy által elmondottak érdekkörü­
ket érintik. Hogy pedig a sok, ugyanarra a do­
logra figyelő alak ne látszassák egyhangúnak a 
nézőre, a művész a főjelenet körén belül epizód­
jelenetekkel is élénkíti a művet. Gorcsakov 
orosz kanczellárt a boszniai okkupáczió elhatá­
rozása kínosan érintette, a mi kifejeződik azzal 
az ideges mozdulattal, a melylyel a székének 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 8á3 

képi hűsége, alakja, nagysága s ruházata dol­
gában főleg Werner német festőnek a berlini 
kongresszusról készített nagy képéhez termé­
szet után felvett tanulmányait használta fel a 
művész. 

Az Andrássy-szobor másik domborműve a 
koronázást ábrázolja. Harminczöt alak van 
rajta ; központi részében Simor herczeprimás 
és Andrássy a király fejére teszik a koronát. 
A királyné oldalt ül egy emelvényen, az ország 
nagyjai lelkes megindulással nézik a nagy tör­
ténelmi jelentőségű jelenetet. A Mátyás-temp­
lom belsejének klasszikái távlata, a sok udvari, 
főúri és papi díszruha teszi festőivó e dombor­
művet. Zala most végzi rajta a végső simításo-

3 . S-s 

Gorcsakov Lord Bea-
consfield. 

A B E R L I N I 

Gróf Suvalof. » bW Andrássy 1 Gyula. 
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ruhája s családi ékszerei teljes hűséggel 
vannak mintázva, nem különben a lova is. 
A nagy államférfiú födetlen fővel ül a lovon s 
ezzel annál inkább érvényesül lángelméjét 
tükröző diplomata-feje. A bronzba öntött szo­
bor háromszoros életnagyságú, a fehér már­
vány talapzattal együtt 14 méter magas. Ez 
lesz az első lovas-szobor Budapesten. 

Talapzatán elől a magyar czimer és pálma­
ággal körülvett nagy dísztábla van kivésve; 
elül és hátul föliratok, két oldalán pedig 
egy-egy nagy szabású, művészi dombormű lesz 

német kanczellár; előtte áll Andrássy Gynla gróf, 
tovább állanak még: Saint Vallier gróf, franczia 
meghatalmazott, Salisburry lord, angol miniszter, 
Mehemed Ali pasa, tábornok, török küldött, Bülow, 
német meghatalmazott, RadovÁtz, német megha­
talmazott, Károlyi Alajos gróf, berlini osztrák-ma­
gyar nagykövet, Russell lord, angol meghatalma­
zott, Karatheodori basa, török meghatalmazott. 

A dombormű maga is kiváló alkotás, mely­
nek mintázásakor nem csekély nehézsége­
ket kellett leküzdenie a művésznek. Először is 
az egészen Andrássy alakját kellett kiemelni, 

GYULA SZOBRÁN. 

Ű S t l T á t S E S E S indr_áB_8y S ^ h 0 ^ " W - n az ábrázolt jelenet központja, de futásának két legjelentősebb mozzanatát ele­
venítik meg: a koronázást, a melyen nádori 
tisztet teljesített, s a berlini kongresszust, mely 
külügyminiszteri sikereinek úgyszólván bete­
tőzése volt Az utóbbi dombormű kópét mai 
számunkban közöljük. 

mégis úgy, hogy ez ne essék a történelmi igaz­
ság rovására, hiszen mindenki tudja, hogy* 
berlini kongresszusnak Bismarck volt a fősze­
replője. Ezt a kérdést a művész úgy oldotta 
meg, hogy Andrássyt álló helyzetben a kép köz­
pontjába tette, a mint a vele szemközt ülő Bis-

rojtjaival babrál. (JcióíLaunay, a franczia küldött 
ráteszi kezét Gorcsakovra, mintegy jelképezve 
az orosz-franczia barátságot, Corti olasz nagy­
követ egy az albán-kérdésre vonatkozó aktát 
tartogat kezében, a német Bülow pedig Kara­
theodori basának magyarázgat valamit. A dom­
bormű figyelmes szemlélője több ily mellék­
epizódot is fedezhet fel benne. 

Plasztikai szempontból ugyancsak nehéz fel­
adat volt a domborművön levő 40 lábszárat s 
ugyanannyi kart a rendelkezésre álló térben 
harmonikusan elhelyezni; a modern ruházat 
kevéssé festői volta, a vonalmenetek, a tö­
megek elosztása, a csoportosítás, mind meg­
annyi nem közönséges nehézséget okozott, a 
melyek leküzdése csak annál nagyobbá teszi a 
művész érdemét. Zala György csaknem három 
évig dolgozott ezen a domborművön, melyet 
most öntenek bronzba. Az egyes alakok arcz-

kat s még deczember hó folyamán el fog ké­
szülni vele. 

A H A R C Z T E R T E L É N . 

El tudunk-e képzelni orosz hadjáratot télen, 
vastag hó, fagyos fergeteg nélkül, a mely néma­
ságba fojtja a lódobogást, fehérre festi a vértől 
iszapos földet? Ha eszünkbe jut Mandsuország 
szigorú tele, az oroszok háborúja, nem Veres-
csagin képeire gondolunk-e, a Sipka-szorosra, 
a némán összeroskadt, megfagyott katonára? 

Pedig Mandsuországban nem ilyen a tél, 
Kelet-Ázsiában nem ilyen a téli hadjárat. 

A forró nyár után az ősz azzal kezd jelent­
kezni, hogy nagyon hidegek lesznek az éjsza­
kák s reggelre harmattól csepeg az őserdő, ké­
sőbb pedig dér csillog a háztetőkön, meg a 

puszták fűszálain. Szép csendesen, minden 
zavar nélkül, derűit éggel hűvösödik meg az 
időjárás, de a nappalok még sokáig melegek 
maradnak. A halomvidék őserdeit néhány ilyen 
hideg éjszaka után bűvös színekkel vonja be 
a fagy dermesztő keze, a pusztákon pedig el­
sárgul a fű, kihal a nyüzsgő rovarvilág s halotti 
némaság borúi az egész természetre. 

Aztán jön egy goromba, csikorgó hideg éjszak-
nyugati szél, leveri az őserdők díszét, a lombos 
fák vörösre, barnára és aranysárgára hervadt 
leveleit s csonttá fagy az egész természet. Csak 
a mandsú czédrus görcsös ágain zöldül még a 
levél, csak a szibériai fenyő sokszoros keresztje 
sötétlik a fakó hegyoldalakon. 

Egyszerre Szibériává változott az egész 
Mandsuország. Nyáron a nedves, trópusos for­
róságban buja növényzet áthatolhatatlan ren­
getege hozzáférhetetlen búvóhelyeket biztosit 
a tigrisnek, medvének és farkasnak: télen el­
tűnik ez az egyéves növényzet, a mely nyáron 
a forró égövet utánozta hihetetlen bujaságával 
ós sivár pusziaságon süvölt a szél a fagyos táj­
képek felett. 

És egész télen derűit marad az ég! Az az 
állandó éjszaki és éjszak-nyugati szél, a mely 
«zt a kemény hideget hozta Szibériából Mandsu-
országba. az óriási ázsiai szárazföld magas 
pusztáiról jő, tehát teljesen száraz. Alig van 
nenány nap az egész Mandsuországban, sőt 
mondhatnám Kelet-Ázsia egész éjszaki részé­
ben, a melyen esik a hó. A khinai festő- és 
rajzművészet nem is igen örökíti meg a havas 
tájképeket, míg a japán szigetvilág sokkal ned­
vesebb telén bőséges havazások festik fehérre 
a szigetország tájképeit s azért a japán művé­
szek igen gyakran rajzolnak és festenek havas 
tájképeket Mesterileg is tudják vázolni a hó-
terhelte lombokat, a hófergeteggel küzködő ala­
kokat, stb. 

Mandsuriában a havas tájkép a ritkaságok 
közé tartozik, kivéve a tengerpart közelét, a 
hol mégis több nedvesség válik ki a levegőből 
télen is. 

Pedig a hideg kegyetlenül kemény. Novem­
berben már 20°-os hidegekre ébredtem szellős 
kis tanyáimon, télvíz idején pedig leszáll a hő­
mérő 50 fokkal is zérus alá. De hisz ezt köny 
nyen érthetjük. Nincs innen már messze a 
Eöld leghidegebb helye, a kelet-szibériai Ver-
chojanszk, a hol a januárius hónap közepes 
hőmérséklete 54° zérus alatt! Csak összehason­
lításképen mondom, hogy Budapesten a január 
hónap közepes hőmérséklete 2° zérus alatt 
Yerchojanszkban lemegy télen a hőmérő 60° 
alá is. Olyan hidegek ezek, a melyekről már 
alig tudunk fogalmat alkotni. 

Mandsuország tele tehát Mukden, Kirin és 
Karbin táján, a hol most az orosz seregek mo­
zognak, kegyetlenül hideg, de száraz és derűit. 
Minden keményre fagy ilyenkor, a folyókon 
vastag jégpánczél képződik, az utak nagyon 
könnyen járhatók. Ezt az időt várják a Khiná-
ból jövő kereskedő-karavánok, mert nyáron a 
feneketlen sárban alig járhatók az utak. Min­
den folyó, a mely nincs áthidalva, pedig a leg­
több ilyen, kész veszedelem a karavánra nézve, 
mert vagy kompokon kell átkelni, vagy pedig, 
a hol ez nem lehet, át kell gázolni a folyókon, 
a mi egyaránt igen kellemetlen és veszedelmes 
feladat. Legroszabb az állapot ősz elején, a mi­
kor a folyók már félig be vannak fagyva, úgy 
hogy a kompok nem járnak, átgázolni meg 
lehetetlen. Nyáron a folyók medre tele van viz-
zel, sőt óriási árvizek öntenek el egész országnyi 
területeket. Télen a patakok nagy része kiapad, 
a folyók mindenütt alacsony vizállásuak s ezért 
a jégen való átkelés — a mikor már a jég elég 
vastag — nem jár semmi veszedelemmel. 

Ez a kemény hideg az oka annak is, hogy az 
oroszok kikötői itt Kelet-Ázsiában — kivéve 
Liau-tung félszigetét, — mind befagynak, még 
pedig olyan keményen, hogy a hatalmas jég­
törők sem bírnak többé vele. Port-Artur előtt 
is képződik ugyan jég a tengeren, de egész télen 
át keresztül tudják törni a hajók s nem igen 
akadályozza a forgalmat Ha a balti flotta télen 
érkezik meg. bátran ós akadálytalanul járhat 
már Port-Artur vizein, de ha a vladivosztoki 
flotta nem tud kijönni a tengerre, úgy be fog 
fagyni az öbölbe s nem egyesülhet a balti° 
val s nem operálhatnak egyesült erővel. Dalni 
kikötője nincs messze Port-Arturtól, de aztrt 
itt sokkal kellemetlenebb a jég, mert a parto-
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kon szerte képződött jeget mind ide hordja 
össze a szél s csúnya, rögös, össze-vissza dobált 
darabokból vastagon összefagyott pánczéllal 
vonja be a Ta-lien-van öblöt. Ilyenforma jég 
szokott képződni a Balaton déli partjai mentén 
is, Siófok táján, csakhogy persze nem olyan 
vastag. 

Az orosz vasútépítést a hó nem igen akadá­
lyozta. Dolgoztak a tél nagy részén is, csak a 
kemény hideg kergette szét a munkásokat, meg 
a fagyott föld, a melyet nem lehet munkálni. 

A Mandsuriában lakó khinaiak keveset véde­
keznek lakásaikban a hideg ellen. A khinai 
házak még itt a magas éjszakon is (ázsiai érte­
lemben beszélve, mert Mandsuria nincs éjsza-
kabbra, mint hazánk) nagyon szellősek; még itt 
is igen könnyedén építkeznek. A házak falai vé­
kony vályogfalak, csak a tető nehéz cserép, vagy 
jó vastagon felrakott sár, a mi még talán jobban 
tartja a meleget. Igen, csakhogy a szobáknak 
nincsen mennyezete, legföljebb vékony papiros­
ból, a mely nagyot zördül, ha nyitják az ajtót. 
A ház egyik fala rendesen egészen sűrű farácsozat 
áttetsző papirossal bevonva, vagy pedig akkora 
ilyen papirosablakok vannak rajta, hogy azon 
bizony igen könnyen elillan a szobában keltett 
csekély meleg. 

A szoba fűtésére annak egyik falánál ágy­
magasságú vályogból falazott padmaly van, a 
melyetkívülről,vagy sokszor belülről fűteni lehet. 
Ezen hálnak a khinaiak. Ha kívülről fűlik, 
akkor csak hagyján, de ha a szoba felől kell 
tüzet rakni bele, akkor olyan füst támad a szo­
bában, hogy inkább tűri az ember a hideget, 
mint a szalma és szemét csipős, sűrű füstjét. 
Ha ezt a kemenczepadot — khangot — befűtöt­
ték, akkor éjjel az embernek az arcza fagyos 
hidegben van, mig jól betakart teste valóságos 
gőzfürdőt élvez. 

A fűtésnek másik módja az, hogy nagy öntött­
vas-serpenyőben izzó szenet hoznak be, amely­
nek sugárzó melege nyújt némi enyhülést a 
farkasordító hidegben. A khinaiak azonban úgy 
a szabadban, mint a szobában állandóan igen 
melegen, gyapottal párnázott, paplanszerű ru­
hába vannak öltözve s ezért tulajdonkópen 
nincs is nagy szükségük a meleg szobára. 

A fűtésnek ez a módja — izzó faszénnel — 
egyszer majdnem végzetes lett rám nézve. 
Éjszak-Khina egyik városában a vendéglő épü­
lete nagyon jó és szép volt, jó vastag mennye­
zet védelmezte a szoba melegét s a szoba abla­
kai zárt folyosóra nyíltak. Igaz, hogy a folyosó 
udvari fala szintén csak papírral fedett fa-rács 
volt, de a Bzoba ablakain is papiros volt, tehát 
a szoba melegét és levegőjét két papirosfal vé­
delmezte. Este ilyen izzó szénnel befűtöttünk s 
oly kellemes meleg ( + 6°) keletkezett a szobá­
ban, hogy levethettem végre a télikabátot s 
egész könnyű öltözetben Írhattam jegyzeteimet. 
Éjjel azonban az izzó szénhalomból mérges 
széngáz fejlődött s 1898 január elsejére majd 
hogy megfuladva nem «virradtam». Szerencsére 
az ágyamon volt egy kedves kezek hímzetté kis 
papucs, azzal bedobtam a papirosablakot s a 
résen üdítőleg tódult be a folyosó —10 fokos 
levegője. Mozdulni különben nem birtam volna, 
de a papucs megmentette életemet (Ez mentsen 
ki, ha a papucsnak nagyobb tekintélyt tulajdo­
nítok, mint a mennyi dukál.) 

Ha már maguk a benszülöttek is ilyen ke­
véssé vannak védelmezve a kegyetlen hideg 
ellen, képzelhető, hogy mit szenvedhetnek a sze­
gény katonák, vászon sátorban, vagy rósz fél­
szerekben elszállásolva. Hiszem, hogy ez a ke­
gyetlen hideg akadályozni fogja a háború 
további folyását s legalább a télen megkímélik 
egymást a hadi tekhnika embergyilkos találmá­
nyaitól 

Nem hóförgeteges, színtelen fehérségbe temet­
kezett néma tél az, a melyben most az oroszok 
védelmezik hatalmukat a Csendes-oczeán part­
jain. Derülten tűz le a Nap a fakó pusztasá­
gokra, aczélkék ég ragyogja be a gyilkolásra 
kész hadak százezreit, de borzalmasan fagyos 
szél süvölt a száraz ágak között, mintha tíz­
ezrek irtózatos pusztulásának látásán jajdulna 
fel. . . Talán mégis jobb volna, ha mindezt 
eltakarná egy néma, hófehér szemfedő . . . 

Dr. Cholnoky Jenő. 

VASÁRNAPI UJiSAG. 

Teles Ede: Barabás Miklós mellszobra. 

Szamovolszky Ödön: Pogány építőművész mellszobra. 

A KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁRSULAT TÉLI KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 

EGY HALOTTHAMVASZTÓ 
T E R V E Z E T E . 

v 
Néha-néha fölmerül nálunk is a halott-ham-

vasztás kérdése, a külföld számos helyén pedig 
állandóan felszínen igyekeznek tartani röp­
iratok, lapok, egyesületek útján. Az eszme 
azonban igen lassan terjed mindenfelé a mű­
velt világon. Ellene szólnak a vallási aggodal­
mak, az igazságszolgáltatás érdekei, de leg­
inkább az ember ragaszkodása az ősi hagyo­
mányokhoz. A halotthamvasztás pártolói nem 
szűkölködnek czáfolatokban minden ellene 
szóló érvre; az egyházak ellenkezéséről ki tud­
ják mutatni, hogy a hullahamvasztás nem üt­
közik vallási törvényekbe, mit számos pap-hí­
vének állítása is bizonyít, hogy a büntető bírás­
kodás aggodalmai ellen, melyek a bűnvizsgála­
tok megnehezítését hozzák fel, ha lehetetlenné 
válik a holttestek exhumálása, ők viszont arra 
hivatkoznak, hogy az exhumálás úgyis ritka 
eset, nem is mindig vezet eredményre s arra, 
hogy a lelkiismeretes halottvizsgálat többet ér 
a holttestek feloszló-félben levő állapotban való 
vizsgálásánál. Legnyomósabb érv azonban a 
halotthamvasztó mellett a közegészség érdeke, 
a ragályoknak a temetők utján való terjesztése, 
háborúk, nagy járványok alkalmával a tömeges 
halottak eltemetésének nehézségei s az azzal 
járó bajok stb. Hasonlóan számbavehető ok az 
is, hogy a temetők, különösen a nagyvárosok­
ban nagyon messze esnek az emberek lakó­
helyétől s így a temetkezés, a sírok látogatása 
tömérdek időt és pénzt emészt fel. Mindez 
érvelés azonban nem birja leküzdeni az embe­
rek ragaszkodását a temetkezés hagyományos 
módjához s a temető költészetéhez. Ezért van az, 
hogy oly kevés ember szánja el magát kedves ha-
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lottja elégettetésóre. Legtöbb a hullahamvasztó 
(krematorium) Olaszországban (23), azután 
Amerikában (18), Németországban három van, 
melyek közül leghíresebb a góthai, melyet 
1878-ban állítottak fel. A többi államokban 
vagy egy sincs, vagy legfeljebb egy van s ezek 
nagyobb része is inkább a boneztermékből ki­
kerülő testrészek stb elégetésére szolgál. A gó­
thai krematóriumban égetnek legtöbb halottat 
s itt sem igen szokott a számuk többre rúgni 
évenkint ötvennél. 

Nálunk néhány évvel ezelőtt Pozsonyban 
akart krematónumot építeni egy osztrák társa­
ság, de a hatóság nem adta meg rá az enge­
délyt. Mégis a magyar mérnök- és építész-egy­
let a múlt évben szokásos évi nagy pályadíját, 
az aranyérmet egy krematorium tervére tűzte 
ki. A pályadijat ugyan nem adták ki, de még 
sem volt eredménytelen, mert a legjobbnak 
itélt pályaterv, mely Pogány Móricz építőmű­
vész munkája, gyakorlati és művészi szempont­
ból egyaránt érdekes és sikerült mű. E pálya­
terv rajzai láthatók a Műcsarnok jelenlegi tár­
latán s mi is közlünk belőlük kettőt mai szá­
munkban. 

A tervezett hullahamvasztó két részből áll, 
magából a hamvasztóból s az ezt két félkör 
alakjában körülvevő kolumbáriumokból. A kre 
matórium nagy arányú kupolás épület, melybe 
jelkópies kapubejáró vezet; e kaput körben egy 
fantasztikus dombormű veszi körül, mely az 
emberi nem fejlődését, a születést és az enyé­
szetet ábrázolja. E kapun át jutni a nagy mé­
retű, monumentális hamvasztó csarnokba, mely 
a temetési szertartások czéljaira szolgál. A csar­
nok freskókkal díszített kupoláját 12 hatalmas 
kőoszlop tartja. A csarnok végében sülyesztő 
készülék működik; ez elé állana a temetési 
szertartást végző pap, hogy elmondja halotti 
beszédét. A kellő pillanatban a koporsó lesü-
lyed a föld alatt, az alagsorban levő tulajdon-
kópeni hamvasztóba, a honnan az égés okozla 
neszből nem hallatszik fel semmi. Azokat a ne­
hézségeket, melyeket a legújabb időkig az elégető 
készülékek tökéletlensége okozott, ma már az 
újabb találmányok java részben elhárították, 
úgy hogy a holttestek igen rövid idő alatt porrá 
égnek. A hamvakat aztán a sülyesztő fölhozza 
s ekkor átadatnak a halott hozzátartozóinak. 
Mindenki maga rendelkezik, hogy vagy haza­
vigye s otthon urnába téve kegyeletesen őrizze 
kedves halottja hamvait, vagy pedig elhelyezze 
a hamvasztó épületet körülvevő kolumbáriu-
mok fülkéiben. 

Pogány Móricz tervezete már csak azért is 
megérdemli a figyelmet, mert az első ily rész­
letesen kidolgozott s művészi krematórium-ter-
vezet, melyet magyar építőművész készített. 

A SÁRRÉT. 
Bihar vármegye a nyugati oldalon beleszö­

geilik Békésmegyébe, 8 ezen a félszigeten Ba­
jom, Udvari, Szerep és Gyarmat határában terűi 
el a Berettyó nagy Sárrétje. Egész hazánknak 
legmélyebben fekvő földterülete ez, mely mint 
egy óriási medencze, kanyargós ereivel sok 
mérföldnyi távolságról összegyűjtötte a vidék 
vizeit. Az ingoványos talajban kiirthatatlan 
gyökeret vert a nád, gyékény és sás, melynek 
évenként elhaló része lesülyedt a vizbe, s las­
san-lassan évszázadokon át egy új földszerű 
réteget képezett a vizben. Az új réteg új tenyé­
szetnek adott életet, mígnem fölötte az elhaló 
növényrészekből ismét másik réteg képződött. 

így gyarapodott a gyökerekből és növény­
hulladékokból képződött talaj fokról-fokra, fel-
jebb-feljebb. 

A szerves növényrészek a viz alatt nem rot­
hadtak el, mert a rothaláshoz hiányzott az 
éleny, hanem félig megszenesedve egymáshoz 
sajtolódtak s néha több méter vastagságú réteg­
ben megalkották a Sárrét sajátszerű talaját 

A rétegképződés néha nem a viz fenekén, 
hanem feljebb, a viz szine felé ment végbe. 
A süppedező hajlékony réteg alatt sötét szinű 
mély viz állott, biztos halál embernek, állatnak, 
ha valahol a vékonyabb rétegen beleszakadt. 
Szegény legény, pákász, kivert bika ismerte már 
rajta a járást. A hol a fekete viz haragosan 
bugyborékolva felcsapott a lába alatt, térnie 
kellett onnan vagy jobbra vagy balra, vagy 
vissza, de hamar, mert ott veszett volna. Egy-
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szer Udvari határában a püspökségi uradalom­
ból bolyongott be egy nagy falka sertés az ingo­
ványba, s teljes egy esztendő múlva került elő 
malaczostúl együtt, a mit meghagyott a farkas, 
vagy másképen el nem veszett. Addig hiába 
keresték. 

Más helyen meg falat alkotott a gyökérzet, 
függélyesen, lefelé a mélységben. Ha a lemenő 
nap ferdén végig sütött a mozdulatlan vízen, 
megláthatta az ember a bozontosán összeszőtt-
font fal szerű képződményt. 

Sőt voltak úgynevezett lápkutak is, feneket­
len mély vizzel, köröskörűi gyökérfalazattal. 
Ilyen lápkútban néha ezrével ficzkándozott 
a csík. 

Ez az elvadult világ a vizi vadak millióinak 
adott háborítatlan csendes tanyát. 

Bent a nádrengeteg belsejében, hol egymás 
mellett apró szigetecskék domborodtak ki a viz 
tükréből, vékony szálú gyenge fű között ott köl­
tött a daru, a Sárrét szép madara. Halálvesze­
delem volt azt a helyet megközelítem akár szá­
razon, akár vizén. S a hol a náderdő egy-egy 
keskeny viz- vagy földszalagot engedett a tisz­
táshoz, annak tájékán egy-egy zsombék tetején 
mindenütt ott áll az őrdaru. Az őrdaru nem 
áll féllábon, nem sétál, nem bogarászik, nem 
tartja csőrét hivalkodóan az ég felé, sem álmo­
san nem dugja a szárnya alá. Csak áll és néz 
egy irányban, mint egy szép márványszobor. 
Most egy szúnyogfelleg közeledik felé. Nap­
lemente óta nyájat, gulyát vérig boszantott 
messze, kint a parton s most már, hogy hűvö­
sebb a lég, éjjeli szállására tér a nádasba. Az 
őrdaru haragszik, de nem mozdul. A zúgó szu-
nyogfalka rajta vonul át. Csőrének lágy tövébe 
öt-hat telhetetlen kis ragadozó is belekapaszko­
dik, szívja a vérét. Az őrdaru ma nem bánja, 
mert ő ma őrdaru. 

Csak avatott sárréti vadász tudta megközelí­
teni a darufalkát. Ha megsejtette, hogy merre 
van a daruszállás, már alkonyatkor kiment az 
ingovány partjára. Gondosan megtöltötte két­
csövű puskáját. A bőrzacskóból két-két gyűszű 
puskapor dukált mindegyik csőbe. A port le­
verte szöszszel, még pedig nem csak úgy talá­
lomra, hanem mértéke volt annak, hogy med­
dig kell verni a fojtást. Hát addig kellett azt 
verni szabályos, lassú tempóban, míg a puska­
vessző az ütés után ki nem ugrott a csőből. 
A szöszre jött aztán egy jó gyűszű vágott ón. 
Nem serét, — az csak nagy úrnak való, meg 
koczavadásznak. Seróthez nem is volt egy 
könnyű hozzájutni. Csak Újfaluban árultak 
serétet a nemes Papp György úr boltjában — 
ott is méregdrágán adták. A sárréti vadász vas­
kanálban megolvasztotta az ólmot, azután nád­
csőbe öntötte, vékonyabb vagy vastagabb nád­
csőbe a szerint, a mint kisebb vagy nagyobb 
vadra készült a löveg. Az ólomrudat aztán bics­
kával elvagdalta apró darabkákra. Az már csak 
nyavalya-puskás volt, nem vadászember, a ki 
vágott vasszeget töltött a puskába. Csősz vagy 

urasági cseléd cselekedte az ilyen 
kontármunkát. 

Naplamente táján a töltött pus­
kával elindult a daruvadász be az 
ingoványba. A sűrű, fekete po­
csolya befolyt a csizmaszáron, de 
még le is húzta volna a csizmát, 
ha lába fejét meg nem szegi az 
ember. Egy puskalövésnyire meg­
szűnt a pocsolya, ott már gazos 
volt a fenék. Következtek a zsom­
bék ok, azok a kerek, földből és 
gyökérből képződött oszlopocskák, 
melyek a víz alatt sűrűn sorakoz­
tak egymás mellé. Némelyiknek a 
gyepes feje ki is látszott a vizből. 
Fárasztó volt ezek között járni. 
Egyik lábán állott az ember, a má­
sikkal elébb kikereste, hogy hova 
lépjen. Folyt a verejték a vadászról, 
mire túlvergődött a zsombékon. Itt megállott 
egyet fújni. Égő taplóval lesütögette nadrágjá­
ról a nadályokat, — azután ment tovább. Most 
sűrű sáserdőbe érkezett. Oldalvást neki feküdt 
az -ember, úgy haladhatott benne lassan. — Fel­
legmódra rebbentek fel körülötte a vízimadarak, 
ám a vadász most a világért sem sütötte volna 
ki puskáját. Pedig a madárfellegben remek pél­
dányok akadtak. Hápogtak a gácsérkacsák, min­
denféle fajból. Az apró kerczeruczától a nagy­
testű jegeskacsáig minden, de mindenféle faj 
képviselve volt itt. Beljebb a gyenge nád között 
egy egész gémtábor vert tanyát. Ocsmány szagú 
ronda szállás a félig letördelt, letaposott nádas­
ban. A gyönyörű nemes kócsag ki is vált a tár­
saságából, pedig hát voltaképen ő is abba a 
családba tartoznék. A fehér kócsag a maga tár­
saságában csak a szürkegémet tűri meg. 

A daruvadász csendesen, nesztelenül nyomult 
előre. A sáson túl íűzfatörzsből vájt ladikja ál­
lott. Télen-nyáron ott tartotta, kikötetlenül, 
betolva a gyékény közé. Itt már sík víz is 
akadt. Hajóra lehetett ülni. Hanem a hajóká­
zás felettébb változatos volt itt. Hol húzni, hol 
tolni kellett a ladikot. A sulyominda barátsá­
gosan bele kapaszkodott a ladikba is, az em­
berbe is. Épen e jeles tulajdonságára való te­
kintetből úgy szedték az érett sulymot, hogy 
ócska bundát borítottak a vízre, s a mint végig 
húzták a lebegő sulyomindán, tele ragadt érett 
súlyommal. Hej, de jó csemege volt az ! A sár­
rét gesztenyéje. 

Éjfél lett, mire a vadász közelébe jutott a 
darufalkának, kifáradva, nyakig elázva. Szépen 
végig feküdt a kis ladikban, s hallgatta az in­
govány bűbájos éjjeli zenéjét. Milyen jól eső 
érzés volt az, hogy ő külön-külön minden han­
got ismert. 

Ez a tompa dübörgés a bölömbika hangja, az 
a kellemes, méla fuvolaszó a teÜnősbékától szár­
mazik, az a hívó szó meg a gojzer hangja, míg 
távol bibiczek panaszolják, hogy a pákász el­
szedte tojásaikat. Nem messzire vadludak ka-
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szín óznak, jó kedvük van. csapkodják széles 
szárnyaikkal a vizet. Egy más irányban ezernyi 
nádi veréb zsong, változatlan egyforma hangon. 
Egy vad rucza kétségbeesetten hápog, s hang­
jára rövid csend keletkezik, a félelem, a bor­
zalom csendje. Bóka tört a vadkacsára, vagy 
éjjeli ragadozó madár. A rémült hang hamar 
elcsendesül, a vizi lárma ismét kitör. 

Pitymallik. A vadász felül. Szundikált egy 
parányit. Puskáját vállához emeli. Czéloz. Váj­
jon mit akar? Hisz a ravasz nincs felhúzva. 
Csak végig nézett a csövön, látszik e már a 
czélgomb? Igen, már végig látni a csősínen. 
Most már felhúzza a ravaszt. Kiszáll a ladikból 
a vizbe, s hosszú, lassú lépéssel lappangva 
bújik előre. A hajnali szellő hallatlanná teszi 
léptei halk zaját. Egy keskeny nádfal áll előtte. 
Azon szeretne keresztül látni. Nyakát nyújto­
gatja, szemét erőlteti. Végre! már lát egy da­
rut. Csak ne rebbenne még a falka. Lólekzetét 
is visszafojtja. Még egy lépés előre, — nem is 
lépés, csak szívódás. A ritka nádon át most 
már jól kiszürkűl a darufalka. És a vadász egy 
perczig gyönyörködhetik abban a remek lát­
ványban, midőn a szerelmes hím daru tánezot 
lejt szép párja körül. Bitka embernek adatott 
meg, hogy láthassa a daru tánczát. Azt a bájos, 
könnyed, kecses lejtést, melyről ihletet és mintát 
vehetne bármely tánezművész. Ám a gyönyör­
ködésre nincsen idő. Az őrdaru már megfordí­
totta csőrét, gyanakodni kezd, bársonyos hosszú 
nyakán már borzolódik a pehely. A vadász hir­
telen kiszemeli a két legszebb hímet, a két leg-
vénebbet. Az őrdaru hirtelen felvágja fejét, két 
szárnyát felrántja, s óriásit kurjant. Egy pilla­
nat alatt a levegőben van a megriadt falka. 
A fegyver eldördül kétszer egymás után, s két 
szép him daru holtan bukik vissza a szállásra. 

A darutoll elmaradhatatlan dísze a sárréti 
legény kalapjának ma is. Nem is legény az, ki 
darutollat nem visel. A vén hím-daru szárnya 
alatt van egy-egy szál világos szürke gyenge 
kocsányú toll, — ez a legértékesebb már régi 
idők óta. «Az fehér Darutollat kedég, a ki az 
tükör mellett jobb kéz felől vagyon, legkiseb­
bik gyermekemre, szeretett István fiamra tes­
tálom" , — írta egy sárréti polgár azon vég­
rendeletében, mely Berettyó-Újfalu város öreg­
könyvében foglaltatik. 

Kifogyhatatlan a száma azon vadász fogások­
nak, melyekkel a sárréti nép elejtette a vadat 
A lőfegyveren kívül a csapdának számtalan 
faja, háló, verem, hívó, csaló, stb. divatozott. 
Egyik másik módot csak tréfából beszélte el a 
nagyot mondó vadász. Például: Ki hinné, mi­
lyen könnyű túzokot fogni! A túzok gyanakvó 
madár. Természete, hogy mindig nézi az em­
bert, a ki környékén van. Ennél fogva ha 
túzokot látunk, jó távolról megkerüljük há­
romszor egymás után. A harmadik kerülésre 
holtan bukik fel a túzok, — kitekeredett a 
nyaka. 

A hol kötésig ért a viz, a sárréti gyerek egy 
nagy veres tököt dobott a vizbe. A tök ott úsz­
kált napokon át, mindaddig, míg megszokták 
a leszálló vadruezák s nem féltek többé tőle. 
Ekkor a gyerek kivette a tököt, alól egy nagy 
lyukat vágott rá, belét kitisztította, két szemé­
nek is lyukat nyitott s az így elkészített tököt 
fejére húzva, beült a vizbe. A vadruezák jöttek, 
leszálltak, nem féltek a töktől. A gyerek pedig 
kedélyesen rángatta le a szép tőke ruczát lába-
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nál fogva a viz alá. Ott kitekerte a nyakát, az­
után másikat fogott. 

Szokásban volt a vadrucza-fogásnak az a 
módja is, hogy egy hosszú zsinegre fekete 
lószőrre fűzött tengeriszemet aggattak. A zsineg 
végére követ kötöttek s bedobták a vizbe. Aviz-
szinen lebegő kukoriczaszemeket lenyelte a 
kacsa s ezzel fogva volt. 

Tömérdek vadludat elejtettek csapótőrrel. 
A költő vadliba, midőn fészkéről távozik, hasá­
ról letépett finom pehelylyel befedi tojásait. 
A vadász a pehely alá rejtette a csapóvasat s 
midőn a lúd visszatért s a pelyhet tojásairól 
el akarta hárítani, nyakába vágott a csapda 
vasíve. 

A vizszabályozás örökre véget vetett ennek a 
regényes, szép világnak. Hol még ezelőtt pár 
évtizeddel náderdő és kolokány nőtt az ingo­
ványos talajban; hol daru költött és réti farkas 
szoptatta kölykeit: ott ma aranykalász reng 
a dús fekete földön s nádi veréb helyett pity-
palatty hirdeti a hajnalt. 

De az évezredeken át vizzel borított földnek 
ma is meg van a maga különlegessége. Tulaj­
donképen ma még nem is föld az, hanem por­
ladozó gyökértömeg.Termőképessége rendkívüli. 
Átlagban holdanként megadja a 14 métermá­
zsái A talaj nagyon laza s alul nedves. Egy 
hajlékony hosszú ostornyelet tövig le lehet 
dugni a földbe. A bojtárgyerek nem megy a 
kútra inni, ha megszomjazik, sem vizes korsót 
nem hord magával, hanem egy nádcsövet le­
szúr a földbe s azon szí fel jó hideg vizet. Ned­
ves időjárás nem is kedvez itt a gazdának. Ha 
megáll itt-ott a viz, rögtön kisarjadzik a hal­
dokló nádgyökér s elnyomja a vetést. Száraz, 
szeles időben különös dolgokat lát az ember, 
ha ugyan ki tudja nyitni a szemét. Mint a 
könnyű havat, úgy hordja a szél a laza földet, 
s épen olyan éles sávokat alkot, mint a hófúvás. 
Olykor a vetőmaggal együtt elröpül a föld. 
Árok nincs a pusztán, mert ha kiássák, harmad­
napra telefújja a széL A koromfekete tőzegpor 
olyanná teszi az embert, mint a kéményseprő : 
szeme, szája, füle, zsebe mind tele lesz porral. 
Nagyszerű látvány itt a forgószél, mely égig 
érő óriás fekete poroszlopokat alkot s rohan 
vele keresztül a pusztán. A tőzegpor csípi, 
marja az ember bőrét. Forró szeles időben abba 
kell hagyni a mezei munkát, mert a por szúrá­
sát nem lehet kiállani. S ha egyszer a por fel­
marja az ember nyakát, derekát, — két hétig is 
vakargathatja. 

Rendkívül sajátságos tünete ennek a földnek 
az úgynevezett talajégés, ugyanaz, a mi a múlt 
nyáron az Ecsedi lápon dúlt A Sárréten évtized-
rol-evtizedre folyton ég a föld, hol kisebb, hol 
nagyobb foltokban, de nagyobb mérveket csak 

különösen száraz esztendőkben ölt. Az égés 
sokkal lassúbb is, mert a gyökérrészek már erő­
sen korhadtak s a legtöbb helyen földdel erősen 
kevertek. Voltak száraz évek, midőn több száz 
hold égett egyszerre. Az égés a turfatalaj egész 
vastagságában történik, a felszíntől le az ele­
ven földig. De ha a felső réteg már annyira 
földdé vált, hogy éghetetlen, akkor felül nem 
mutatkozik a tűz, hanem lent a feltalaj alatt 
lappang a zsarátnok. A talajégésnek ez a faja 
a legveszedelmesebb. A hol vékonyabb a felső 
réteg, könnyen beszakad, s odalent tűztenger 
tátong. Volt rá eset, hogy Udvari határában 
kocsival, lóval beszakadt egy úriember. Ló és 
kocsi odavesztek, a rajta ülők is csak nagy ügy-
gyel-bajjal s összeégett lábbal tudtak megmene­
külni. 

Az égő talaj alig látható egészségtelen, füstös 
ós gyilkos széngázokat ereszt. A füst borongós 
estéken sűrű tömegbe verődik, s lomhán elterül 
a föld felett, míg a szellő mérföldnyi távolsá­
gokban szét nem szakgatja. 

Az égés határvonalai legtöbbször nem tud­
hatók biztosan. Télen azonban világosan meg­
látszik az égő terület, mert a hó olvad felette. 

Nyáron nem szabad a Sárréten tüzet gyúj­

tani a földre, vagy égő gyufát, szivart eldobni 
mert meggyulladhat a föld. 

A kiégett részeken világos színű, könnyű 
hamu marad vissza, mely eleinte terméketlen, 
de aztán bő trágyázással lassanként jó termő 
földdé válik. 

A mily sajátságos ez a földterület, olyan 
különleges máskép is. Télen nincsen erps hi­
deg, s a laza földön a vadak ezref keresnek téli 
lakhelyet. Viszont megtörtént az, hogy június 
27-én az egész termés elfagyott. Szóval a gaz­
dag talaj tűznek, víznek, fagynak erősen ki van 
téve, s ezért bizonytalan rajta a gazdálkodás. 
Vannak igen laza, könnyű földek, melyeket 
nem is szántanak, hanem a tallóra fogasolás 
után egyenesen rábocsátják a vetőgépet. 

A következő évtizedek eltüntetik majd a 
föld e sajátságait, megszüntetik az érdekes kü-
lömbségeket a többi termő földek között, és a 
csendes tanyában, mely a tagba hasított dús 
mezőkön épül, nem fogja tudni a földmíves 
magyar, hogy valamikor a kis tanya helyén 
hattyú költött, és a búzavetés alatt megégett a 
föld. Dr. Kádár Jenő. 

EGYVELEG. 
* Vilmos császár utazásai a német vasutakon 

évenként átlag 120 ezer koronába kerülnek; ez 
összeget az illető vasúti társulatoknak a kincstár 
rendesen kifizeti. 

* Az orvos Francziaországban az általa gyógy­
kezelt s elhalt beteg után ráhagyott örökséget el 
nem fogadhatja. Ezzel a törvény bizonyos vissza­
éléseknek akarja elejét venni, melyek beteg embe­
rek végrendelkezéseinél előfordulhatnak. 

* A délkeleti Oroszországban végbement föld­
rengések és vulkánikus kitörések a Fekete-, valamint 
a Kaspi-tengerben is helyenként geológiai változá­
sokat idéztek elő. Némely helyen nagy mélységből 
sziklák jöttek fel; a kracznovodikai kikötőben pe­
dig oly sekély lett a tenger, hogy abban a kisebb 
hajók is alig tudnak megfordulni. 

* Japánban a nyilvános árverések alkalmával 
senki sem beszél, hanem az árverezők ajánlataikat 
egy darab papirosra irva egy külön szekrénybe te­
szik. Az árverezés befejezésével az erre kirendelt 
hivatalnok az ajánlatokat összehasonlítva, a tárgyat 
a legtöbbet Ígérőnek adja át. 

* Fegyencz zenekar. Noumeában — a franczia 
fegyencztelepen — a fegyenczek zenekart állítottak 
össze, s a karmester egy ismert gyilkos, ki valami­
kor a párisi opera zenekarának tagja volt; az első 
hegedűs egyik barátját ölte meg, a dobos házigazdá­
ját egy kalapácscsal ütötte agyon, a gordonkás, a 
klarinétos, valamint a fuvolás szintén gyilkosok. 
A második karmester azért került Noumeába, mivel 
feleségét darabokra vagdalta. A fegyenczek zenekara 
a noumeai lakosok nem csekély gyönyörűségére 
hetenkint három hangversenyt rendez. 

* A világon jelenleg 19,242 különféle levélbé­
lyeg van forgalomban. Az európai kontinensen. 
4889 levélbélyeget használnak, Angliában ós gyar­
mataiban 591 le t ; a többi a világ egyéb részeire jut 

Szlányi Lajos : Zagyva mentén. 
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B E Ö T H Y ÁKOS. 
1838—1904. 

Nem váratlanul jött, mert hosszú betegség 
előzte meg, mégis országszerte mély részvétet 
keltett Beöthy Ákosnak deczember 1-én bekö­
vetkezett halála. Nagy tehetsége, ritka művelt­
sége, erősen kidomborodó eredeti egyénisége 
Beöthy Ákost a magyar közélet egyik érdekes 
alakjává tette. Zömök testben erős, magyar 
lélek. Amaz egyre ritkuló alakok közül való, 
kik az önérdeket nem ismerik, kiknek lelki 
világát egészen a közérdek, a haza szolgálatá­
nak ideális kultusza tölti be. ,'• 

Beöthy Ákos Beöthy Ödönnek, az egykor 
híres bihari követnek, a 48 előtti ellenzék egyik 
vezéralakjának fia volt: A nagytehetségű apa 
ritka szellemi képességei fiára is átszállottak, 
ki ezenfelül apjától független anyagi helyzetet 
s előkelő társadalmi állást is örökölt. 
Eme rendkívüli előnyökhöz járult a 
folytonos ;1 anulás ós ismételt nagyobb , 
utazások által tágított széles,szellemi, 
látkör. Kevés politikusunk lépett ak­
kora készültséggel a nyilvános pá­
lyára, melynek első évtizedét szülő­
vármegyéjében, Biharban töltötte. 
1872-ben választották meg képviselő­
nek Deák-párti programmal Kismar­
tonban. A fúzió után a báró Sennyey 
vezérlete alatt alakúit jobboldali el­
lenzékhez csatlakozott. Később a nem­
zeti pártnak lett egyik vezető tagja. 
A Házban felfogásának eredetiségé­
vel, nem közönséges publiczisztikai 
képzettségével, politikai bátorságával 
hamar magára vonta a figyelmet. Az 
angol közéletnek és parlamenti vi­
szonyoknak alapos ismerője s ebben 
az ismeretkörben valódi tekintély 
volt. 

1887-ben a somló-vásárhelyi ke­
rület, 1892-ben Kassa városa vá­
lasztotta meg képviselőjének. Az 
1881—84-i.ki és 1896—1901-ki czik-
lusban nem volt tagja a Háznak. Az 
1896-ki választásoknál kisebbségben 
maradt Kassán a kormánypárti jelölt­
tel szemben, de 1901-ben ismét meg : 
választották, ezúttal párton - kivűli 
programmal, melynek azonban erős 
függetlenségi színezete volt. 

A heves pártküzdelmek nem ma­
gyarázzák meg teljesen az egykor 
inkább konzervatív felfogású Beöthy 
Ákos politikai irányának ezt az át­
alakulását. Csakis 1900 végén megjelent nagy 
történet-politikai munkájának elolvasása adja 
kezünkbe ehhez a kulcsot. 

E munkában, melyből «A magyar államiság 
fejlődése, küzdelmei* czím alatt eddig két vas­
kos kötet jelent meg, Beöthy Ákos maradan­
dóbb emléket állított magának, mint képviselői 
működésével, bár ez is elég jelentékeny volt, 
mert Beöthy Ákos a képviselőháznak mindig 
egyik kiváló és nagyrabecsűlt tagja volt. 

Beöthy említett történelmi/ nagy munkája 
közel 40 évi tanulmányok és elmélkedések ered­
ménye, de megirásához a közvetetten indító 
okot, miként ezt maga Beöthy Ákos előszavában 
elmondja, az a körülmény szolgáltatta, hogy 
az 1896-diki választások alkalmával előtte a 
képviselőház kapui bezárultak.- «Ekkor villant 
meg — úgymond — agyamban ;az a gondolat, 
csekély ösmereteimet irodalmilag értékesíteni.» 
Eredetileg könyvét nem tervezte akkorára, a 
mekkorává az munkaközben kibővült. Csupán 
az 1825-tel kezdődő korszaknak akarta kópét 
nyújtani s a megelőző időkről csak általános 
áttekintést akart adni bevezetésül. Ebből a be­
vezetésből lett irásközben két vastag kötet. 
Maga. a munkának a dereka — sajnos — nem 
nyerhetett befejezési De így is nagybecsű gaz­
dagodása publiczisztikai irodalmunknak, mit az 
Akadémia is elismert, mert szerzőjét nyomban 

az első kötet megjelenése után tagjává vá­
lasztotta. 

A munka keletkezésének fentebb jelzett 
módja magyarázza meg annak szerkezeti sa­
játságait, a tagozottság ós könnyű áttekinthe­
tőség hiányát. Gyakorlott szerző tizedrésznyi 
eszmebeli tartalommal nagyobb külső sikert 
aratott volna hasonló munkával, mint Beöthy 
Ákos, mert alapgondolatait minél előnyösebb 
világításba helyezte volna, mint az ékszer­
kereskedő drága köveit, hogy a napsugárban 
ragyogjanak. Beöthy munkájának mélységeiből 
magának az olvasónak kell mintegy kibányászni 
a benne rejlő gondolatok gazdag kincsét, igaz, 
hogy az eredmény dúsan jutalmazta ezt a 
fáradozást. 

Ry nagyterjedelmű munkának ismertetése 
természetesen túlhaladja e rövid czikk keretét. 
Csak a legfőbb alapgondolatot kívánjuk ki­
emelni, mely az óriási irodalmi készültséggel 
megirt munkából mintegy kijegeczedik. Beöthy 
szerint a Spanyolországból importált Habsburg­
dinasztia hazánkat is Csehország szomorú sor-

BEÖTHY ÁKOS. 

sara akarta juttatni, de ez nem sikerűit neki 
nemzetünk erélyes ellenállása következtében. 
Az 1867-iki kiegyezéssel a dinasztia és a nem­
zet közti küzdelem bizonyos nyugvópontra ju­
tott ugyan, de véget még nem ért. Megvan a 
paritás a törvényben, de nincs meg a valóság­
ban. A jövő kérdése, hogy a jogi paritás maga 
után fogja-e vonni a politikai paritást, vagy 
ellenkezőleg politikai visszafejlődés áll be s 
akkor a jogi paritás is elvész. 

Beöthy Ákos a több százados alakulásból azt 
a következtetést vonja le, hogy a magyar nem­
zet függetlensége ellen intézett támadások ereje 
fokról-fokra elgyengül, ellenben a nemzet ellen­
állási képessége fokról-fokra erősbödik: az ered­
mény-pedig végűi tiszta personal-unió lesz. En­
nek az állításnak az igazolása, a magyar nem­
zetnek a szuverén álllamiságra való igényének 
kimutatása', képezi Beöthy nagy munkájának 
czélját , . . 

Ezekből megérthető Beöthy Ákos politikai 
álláspontjának az a módosulása, mely 1902. évi 
kassai fellépése alkalmával nyilvánvalóvá lett, 
valamint érthető az a magatartás, melyet az 
1903. évi obstrukczió alatt B élete egész végső 
szakában tanúsított 

Ha végig tekintünk Beöthy Ákosnak majd­
nem 40 éves politikai s harminczkét éves kép­
viselői pályáján, szemünkbe ötlik a valóban fel­

tűnő aránytalanság e férfiú nagy tehetsége ós 
készültsége, helyzetének előnyös tulajdonságai 
s az egyéni érvényesülésnek ama mértéke közt, 
a mely neki osztályrészül jutott. Mások keve­
sebb tehetséggel ós kisebb személyes előnyök 
birtokában a befolyásnak ós hatalomnak leg­
magasabb fokozataira jutottak volna el. Beöthy 
Ákos egyénisége magyarázta meg, hogy ez nála 
be nem következett. Ő hatalomra és kitünte­
tésekre, rangra, méltóságra nem törekedett 
Büszke, zárkózott lelkülete inkább arra utalta, 
hogy független szemlélője ós bírálója, semmint 
cselekvő intézője legyen a közügyek folyásá­
nak. Az események folyamában élete sajkáját 
nem vitette az áradat által, hanem erős karok­
kal evezett nem egyszer az áradat ellen. Meg­
vetette az érvényesülésnek manapság divatos 
ezernyi apró eszközét. Ambicziója magasabbra 
sarkalta annál, a mit népszerűségnek nevezünk. 
Élete végső szakában, igaz, bizonyos agitatorius 
jelleget öltött nyilvános szereplése, dó ebben, 
azt hiszszük, nem a népszerűség hajbászóinak 
közönséges hiúsága volt a mozgató erő< hanem 

a már pályájának végéhez közeledő 
férfiúnak az a keserű tudata, hogy 
nagy tehetsége birtokában egy hosszú 
közpályán többet, nagyobbat nem 
tehetett azért, a mi életének ideálja 
volt: nemzete nagyságáért. 

De hát az ő eleme — a filozófia 
nyelvén szólva — az analyzis volt, 
nem a synthezis, a bírálat és elemzés, 
nem az alkotás. Az emberek tisztel­
ték és szerették, de e tisztelet ós sze­
retet nem volt ment bizonyos ösztön­
szerű tartózkodástól, melylyél a kö­
zépszerűek nagy tömege viseltetik a 
fölényes egyéniség iránt, érezve, hogy 
ez keresztüllát hibáikon s tapasz­
talva, hogy, ha kell, nyíltan meg­
mondja nekik, mennyire nincs iga­
zuk. Kortársai közül kevesen vették 
maguknak azt a fáradságot s bizo­
nyára kevesen is voltak arra képesek, 
hogy Beöthy Ákos tartalmas, de 
büszke ós zárkózott egyéniségének a 
mélyére hatoljanak s azt valódi faj­
súlya szerint értékelni tudják. Ko­
runk politikai történetének igazságos 
megirója azonban díszes helyet fog 
kijelölni Beöthy Ákos erős és ere­
deti egyéniségének ama politikusok 
és publiczisták sorozatában, kik e 
nevezetes korszak alakulásainak szel­
lemi tartalmához hozzájárultak. 

Halász Imre. 

AZ I N T E R P A R L A M E N T Á R I S 
É R T E K E Z L E T ST.LOUISBAN. 

Amerikai emlékeimből. 

Azok a szép napok St-Louisban! 
Dehogyis voltak szépek. Egy nagy, 
piszkos, poros város, tele businessel 

ós zakatoló villamos vonatokkal, a hol poros 
minden, még a Mississipi széles háta is ós a hol 
tikkasztó a meleg. Vagy a kiállítás, ez a renge­
teg csoda, mely minden előző kiállításnál fá­
rasztóbb, mert nagyobb, s rengeteg arányaival 
elöli az embert; az a lázas sietés, a mely 
ugyanaz minden amerikai városban, az a félig 
hadaró, félig piszmogó tárgyalás, a melyhez 
olyan nehéz hozzászokni. . . Hát mindez egy-
átalában nem volt sem szép, sem kellemes. 

A mi a varázsát megadta: azok mi magunk 
voltunk. Madách azt énekli valahol, hogy az 
ebnek is eb legfőbb ideálja, s mégtisztel, hogy 
ha társaul fogad. Hát mi, a kiknek mestersé­
günk a politika, szintén nagy embereknek tart­
juk a politikusokat, és én is, a ki csak ex-par-
lamenti ember vagyok, még mindig nagyot tar­
tok a parlamentre. Biz az úgy van, hogy most 
még különb legények kellenek a gátra, mint az 
én koromban. Egy jó öreg osztrák kollégánk, 
meg egy franczia kollégánk, rém dolgokat be­
szélt el arról, milyen nagy Bzüksóg van erős 
karokra a mai parlamentben.'Az öreg Glads-
tone még csak old parliamentary hnndn&k 
nevezte magát, ma már az ököl a hasznosabb 
testrész a praktikus küzdtéren; és bizony sokan 
közülünk, kik ott St.-Louisban is hirdettük a 
békét, B azt a szép elvet, hogy a népek is bo­
csássák választott bíróságok elé pereiket, nem 














